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Положение о конкурсе перевода
«Современная немецкая проза»
I.    Общие положения
1.1 Организатор конкурса перевода «Современная немецкая проза» (далее – Конкурс) – кафедра немецкого языка и методики преподавания немецкого языка педагогического института имени В.Г.Белинского Пензенского государственного университета. Конкурс приурочен к проведению Недели немецкого языка на историко-филологическом факультете ПГУ (1 апреля – 7 апреля 2013 г.) и проводится в рамках года Германии и России 2012/13 гг. 
1.2 Цель Конкурса – привлечение внимания к изучению немецкого языка, развитие творческой инициативы у молодежи, поднятие престижа профессии переводчика.

II. Условия проведения Конкурса
2.1 К участию в Конкурсе приглашаются учащиеся старших классов общеобразовательных учреждений города Пензы (10-11 классы) и студенты всех направлений бакалавриата и магистратуры высших учебных заведений города Пензы, изучающие немецкий язык. В конкурсе не могут участвовать члены Жюри и Оргкомитета Конкурса.
2.2 Конкурс проводится по двум номинациям: 
- лучший перевод с немецкого языка на русский язык художественного текста;

- лучший перевод с немецкого языка на русский язык научно-публицистического текста. 
2.3 Для Конкурса подобраны два текста немецких авторов, представляющие собой отрывки из художественных произведений, и научно-публицистический текст из средств массовой информации, имеющий техническую направленность.
2.4 Тексты отличаются по уровню сложности. Участник имеет право выбрать один из предложенных текстов и перевести его на русский язык.

2.5  Оргвзнос за участие в Конкурсе не взимается.
2.6 На Конкурс не допускаются работы, предоставленные с нарушением условий проведения Конкурса, либо не соответствующие требованиям к оформлению конкурсных работ. 
III. Требования к переводу и 
оформлению конкурсных работ
3.1 Для участия в Конкурсе в Оргкомитет на адрес электронной почты nem@pnzgu.ru (с пометкой «Конкурс перевода») необходимо направить:

· заявку на участие в Конкурсе (Приложение № 1 – для школьников, Приложение № 2 – для студентов);

· перевод одного из предложенных отрывков текста, оформленного согласно прилагаемой форме (Приложение № 3).

3.2 Заявка на участие и перевод должны быть направлены одним письмом.
3.3 Переводы, направляемые на конкурс, должны быть набраны на компьютере (14 шрифт, 1,5 интервал). Подача нескольких вариантов перевода в одной заявке не допускается. Листы с переводом не должны содержать никаких пометок, подчеркиваний или надписей. 
IV. Порядок проведения Конкурса
4.1
Заявки на участие в Конкурсе принимаются до 18.00 
20 марта 2013 года. 
4.2 
Этапы проведения Конкурса:

1) с момента объявления Конкурса до 20 марта 2013 г. – регистрация участников путем отправления заявки в Оргкомитет Конкурса и предоставление творческой работы (перевода);

2) 21 марта – 31 марта 2013 г. – рассмотрение работ Жюри Конкурса, определение победителей;
3) 10 апреля 2013 г. в 13.15, 11 корпус ПГУ (ул. Лермонтова, 37), 4 этаж,         ауд. 488   – подведение итогов Конкурса, награждение победителей.

V. Подведение итогов Конкурса
5.1  Экспертная оценка представленных на Конкурс работ осуществляется Жюри Конкурса. 
5.2  В состав Жюри Конкурса входят преподаватели кафедры немецкого языка и методики преподавания немецкого языка педагогического института имени В.Г.Белинского Пензенского государственного университета. К участию в оценке работ могут также привлекаться специалисты, знающие немецкий язык, не являющиеся сотрудниками кафедры  немецкого языка и методики преподавания немецкого языка. 
5.3  Жюри Конкурса в указанные сроки рассматривает представленные работы, определяет победителей, осуществляет награждение.
5.4  Выбор победителей Конкурса осуществляется в ходе голосования на заседании Жюри Конкурса. 
5.5  Проведение заседания Жюри Конкурса возможно с применением средств электронной связи.
5.6  Победители определяются по сумме голосов членов Жюри Конкурса.
5.7  В случае возникновения спорных ситуаций либо при равенстве голосов голос Председателя Жюри Конкурса является решающим.
5.8  Критерии оценки представленных на Конкурс перевода текстов:

· адекватность культурному и языковому фону, контексту, специфике реципиента;

· эквивалентность: качество передачи исходной информации, качество языкового оформления и качество передачи особенностей оформления исходного текста. 
VI. Награждение участников
6.1  По решению Жюри Конкурса определяются победители Конкурса в каждой номинации.
6.2  Победители Конкурса получают призы и дипломы победителей Конкурса перевода «Современная немецкая проза» с указанием присужденного места и номинации. 
6.3  Работы-победители Конкурса будут опубликованы на сайте ПГУ.
6.4  Жюри Конкурса оставляет за собой право на присуждение специального (дополнительного) приза.
Приложение 1
Форма заявки на участие в конкурсе перевода
«Современная немецкая проза»
для школьников
	Ф.И.О.
	

	Место учебы (полностью)
	

	Класс
	

	Сколько лет Вы учите немецкий язык?
	

	Вы изучаете немецкий язык в качестве первого или второго иностранного языка?
	

	Контактный телефон
	

	E-mail
	

	Как Вы узнали о Конкурсе?
	


Приложение 2
Форма заявки на участие в конкурсе перевода

«Современная немецкая проза»

для студентов / магистров
	Ф.И.О.
	

	Место учебы (полностью)
	

	Институт/факультет
	

	Направление подготовки/специальность
	

	Курс
	

	Группа
	

	Сколько лет Вы учите немецкий язык?
	

	Изучали ли Вы немецкий язык в школе?
	

	Контактный телефон
	

	E-mail
	

	Как Вы узнали о Конкурсе?
	


Приложение 3

Форма предоставления перевода

Шифр участника 
___________________________
заполняется членами Оргкомитета Конкурса
Автор и название выбранного текста         _______________________________________
заполняется участником Конкурса


Перевод…
Текст 1. 

Schissomirs großer Tag

von Siegfried Lenz
(Auszug aus der Erzählung)

[…] Noch vor Mittag sahen sie Schissomir, den freundlichen Marktflecken, und die Luft war erfüllt von allem, was Ton und Geruch gab. Die Leute waren lustig und lebhaft, knallten mit Peitschen, lachten, hatten Stroh an den Stiefeln, aßen fetten Speck, schauten Pferden ins Maul und knifften Ferkel in den Rücken, worauf ein wildes Quietschen anhob. Dicke Frauen wurden am Rock gezogen, Kinder plärrten, Bullen brummten, eine Gans war unter eine Herde von Schafen geraten, so dass einige Schafe unter die Kühe kamen und einige Kühe sich losrissen und durch die staubige Gasse der Buden sausten. Und als ein riesiger Mann die Gans einfing, schrie und flatterte sie so laut unter seinen Händen, dass er vor Angst fester zupackte, und dabei starb die Gans, was wieder die zungenfertige Eigentümerin herbeieilen ließ – kurz gesagt, Schissomir, der freundliche Marktflecken, hatte einen seiner großen Tage.

Plew mit der Ziege und Jegelka mit dem Kälbchen waren alsbald von einigen Kauflustigen umlagert, man stritt und lachte, klopfte der Ziege das Euter ab und schaute dem Kälbchen in die Augenwinkel und Ohren. Plötzlich zog ein Mann, ein kurzer stämmiger Viehhändler, einen Briefumschlag heraus, zählte Geld ab, gab das Geld Plew, band sich ohne Eile den Strick um das Handgelenk und führte die Ziege davon. 

Plew zählte fröhlich das Geld nach, ging dann zu seinem Dorfnachbarn Jegelka hinüber und sagte: „Hosiannah! Die Ziege ist verkauft! Wenn du dich beeilst, können wir, bevor wir nach Hause gehen, uns noch einen genehmigen.“ – „Ich könnte“, sagte Jegelka, „das Kälbchen längst los sein. Aber der Weg war mühselig, und ich denke nicht daran, mit mir handeln zu lassen. Du brauchst, Nachbar Plew, nicht so mit deinem Kleingeld in der Tasche zu klimpern. Es macht keinen Eindruck auf mich. Von mir aus, wenn du willst, kannst du dir einen genehmigen. Ich warte hier, bis jemand den Preis bezahlt, den das Kälbchen und der Weg wert sind. Wenn sich niemand findet, nehme ich das Kälbchen wieder nach Hause.“ […]

Текст 2.

„Blaue Scherben“

eine Kurzgeschichte von Linn Dittner

Beide Arme fest um ihre Beine geschlungen, saß Sophie auf dem Fensterbrett ihres Zimmers und beobachtete einen der letzten Regentropfen, der von dem heftigen Sommergewitter übrig geblieben war. Mit leeren Augen blickte sie in den Himmel und betrachtete die dunkle Wolkendecke. Sie wollte vergessen: die letzten Stunden, ihn und seine schrecklichen Ausreden und besonders seine dreckigen Finger. Seine Finger, die während des Streits immer wieder ihre Schultern packten und die erst wenige Stunden zuvor nicht ihre, sondern Isabells Haut gestreichelt hatten. Sophie wurde schlecht bei dem Gedanken. Sie drehte ihren Kopf zur Seite und schloss die Augen. Tränen liefen über ihre Wangen. Vorsichtig legte sie ihren Kopf auf ihre Knie. Sie war immer noch so schrecklich müde. 

Plötzlich klopfte es an der Tür. „Sophie?“, fragte seine Stimme leise. „Sophie?“, noch einmal. Diese Stimme, die sich früher immer angehört hatte wie das Schnurren ihres Katers, klang nun wie das Grollen des Donners, obwohl er flüsterte: „Kann ich reinkommen?“ Sie reagierte nicht, blieb auf dem Fensterbrett sitzen und lauschte. Sie hörte ein leises Knarren, dann das Quietschen der Tür und schließlich seine Schritte auf dem Holzfußboden. Sie wusste nicht, wie weit weg er war. Sie merkte nur, wie ihr von dem bloßen Gedanken an ihn erneut übel wurde.

„Sophie, es tut mir so leid, ich …“, er brach ab und sie hörte die Holzlatten ihres Bettes laut ächzen. Dann war es still. Nur das monotone Ticket ihres Weckers war zu hören. Sophie konzentrierte sich darauf und hatte fast vergessen, dass er sich noch im Zimmer befand, als er erneut zu sprechen begann: „Ich war betrunken, Isabell auch und dann…“ Er verstummte. Sophie erschrak umso mehr, als er plötzlich mit seiner Hand ihren rechten Arm hart packte. Sie hatte nicht gehört, dass er aufgestanden war, doch nun schüttelte er sie und sagte: „Sophie, ich kann nichts dafür, immerhin hat sie mich verführt!“

„Fass mich nicht an!“, schrie sie, vollkommen überrascht von sich selbst, packte nun seinen Arm und stieß ihn so heftig von sich, dass er stolperte und beinahe hingefallen wäre. Er sah sie erschrocken an. „Sophie… bitte!“, flehte er. Sie stand auf und zischte: „Verschwinde aus meiner Wohnung, nimm deinen Kram und hau ab, geh doch zu Isabell!“ Die letzten Worte schrie sie, doch als sie diesen Namen aussprach, wurde ihr schlecht. Sie rannte zum Papierkorb, der neben ihrem Schreibtisch stand, und erbrach sich. Dann richtete sie sich auf und wischte sich mit der Hand den Mund ab. Sie ekelte sich vor sich selbst, doch am meisten ekelte sie sich vor dem Häufchen Elend, das nun dicht an ihrer Zimmertür stand. Langsam erhob sich Sophie, sah ihm direkt an die Augen und schritt auf ihn zu. „Verschwinde du Idiot!“, zischte sie. „Verschwinde!“, immer und immer wieder. Er griff hinter sich, öffnete die Tür und wich zurück. Im Flur schnappte er seine Reisetasche, die Sophie eilig gepackt hatte, als sie alles erführ. Sie trieb ihn bis zur Wohnungstür, die er rasch öffnete. Noch einen Moment blieb er stehen. Sie eilte mit erhobener Hand zu ihm, aber er war schneller, sprang aus der Tür und die Treppen hinunter. Sophie erwischte mit ihrer Hand nur die Wohnungstür. Sie schlug die Tür so heftig zu, dass die Glasscheibe der Tür in viele kleine Stücke zerbrach, die um sie herum auf dem Boden landeten. Vorsichtig stieg sie über die blauen Scherben hinweg, um sich nicht zu verletzen. 

Текст 3.

Ein neuer Aspekt von Materie und Energie

von Dr. Osman Çakmak

Die klassische Physik behauptete, die Masse eines Objekts sei mit einem Grundstoff verknüpft, der weder zerstört noch geteilt werden könne. Einsteins Relativitätstheorie widerlegte diese These jedoch, indem sie zeigte, dass die Masse nicht mit einem Konzept wie dem der Existenz einer Essenz verbunden ist und dass die Energie eine Ausdrucksform ist, die von Aktivität, Entwicklung und Bewegung bestimmt wird. Da die Masse eines Teilchens einer spezifischen Energie entspricht, können die Teilchen keine statischen und unveränderlichen Objekte sein. Deshalb muss die Masse eines Teilchens als eine dynamische Einheit verstanden werden.

Der interessanteste Aspekt der Relativitätstheorie resultierte aus der Analyse des Prozesses der Gewinnung von Materie aus reiner Energie: Wenn man davon ausging, dass die Grundbestandteile der Materie unteilbare und unveränderliche Einheiten waren, die bis zu ihren Ursprüngen zurückverfolgt werden konnten, würde man dann die Materie unendlich oft teilen können, oder würden wir irgendwann die kleinste unteilbare Einheit finden? Der Physiker Dirac (1902-1984) beantwortete diese Frage, indem er zeigte, dass, wenn zwei Teilchen mit hoher Geschwindigkeit kollidieren, normalerweise beide zersplittern. Die Restbestandteile der Teilchen sind jedoch nicht kleiner als die Originalteilchen, denn diese Überbleibsel setzten sich - wie jene Teilchen auch - mit Hilfe von kinetischer Energie zusammen.
Subatomare Teilchen lassen sich zersprengen, indem man ein hohes Maß an Energie aufwendet und sie dann gegeneinander schleudert. Daher kann Materie unendlich oft geteilt werden, und keines der dabei gewonnenen Teilchen ist kleiner als das Original. Diese Kollisionen bringen immer neue Teilchen hervor, denn die Energie der zusammenprallenden Teilchen wird zwischen diesen verteilt, sodass neue Teilchen geformt werden.

PAGE  
6

